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1. 서  론

현재 딥러닝 분야의 수어 연구는 수어 인식, 수어 번역, 수

어 영상 시분할의 분야로 나누어져 진행되고 있다. 이러한 딥

러닝 수어 연구에 있어서 어려움은 크게 두 가지로 볼 수 있

다. 첫째, 손의 움직임, 손의 방향, 표정 등의 정보를 종합적

으로 이용해야 하는 수어의 특성에서 오는 어려움이다. 이를 
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ABSTRACT

This paper conducts the collection and experiment of datasets for deep learning research on sign language such as sign language 

recognition, sign language translation, and sign language segmentation for Korean sign language. There exist difficulties for deep learning 

research of sign language. First, it is difficult to recognize sign languages since they contain multiple modalities including hand movements, 

hand directions, and facial expressions. Second, it is the absence of training data to conduct deep learning research. Currently, KETI 

dataset is the only known dataset for Korean sign language for deep learning. Sign language datasets for deep learning research are 

classified into two categories: Isolated sign language and Continuous sign language. Although several foreign sign language datasets have 

been collected over time. they are also insufficient for deep learning research of sign language. Therefore, we attempted to collect a 

large-scale Korean sign language dataset and evaluate it using a baseline model named TSPNet which has the performance of SOTA 

in the field of sign language translation. The collected dataset consists of a total of 11,402 image and text. Our experimental result with 

the baseline model using the dataset shows BLEU-4 score 3.63, which would be used as a basic performance of a baseline model for 

Korean sign language dataset. We hope that our experience of collecting Korean sign language dataset helps facilitate further research 

directions on Korean sign language.
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요     약

본 논문은 한국 수어에 대하여 수어 인식, 수어 번역, 수어 영상 시분할과 같은 수어에 관한 딥러닝 연구를 위한 데이터셋의 수집 및 실험을 

진행하였다. 수어 연구를 위한 어려움은 2가지로 볼 수 있다. 첫째, 손의 움직임과 손의 방향, 표정 등의 종합적인 정보를 가지는 수어의 특성에 

따른 인식의 어려움이 있다. 둘째, 딥러닝 연구를 진행하기 위한 학습데이터의 절대적 부재이다. 현재 알려진 문장 단위의 한국 수어 데이터셋은 

KETI 데이터셋이 유일하다. 해외의 수어 딥러닝 연구를 위한 데이터셋은 Isolated 수어와 Continuous 수어 두 가지로 분류되어 수집되며 시간이 

지날수록 더 많은 양의 수어 데이터가 수집되고 있다. 하지만 이러한 해외의 수어 데이터셋도 방대한 데이터셋을 필요로 하는 딥러닝 연구를 위해서는 

부족한 상황이다. 본 연구에서는 한국 수어 딥러닝 연구를 진행하기 위한 대규모의 한국어-수어 데이터셋을 수집을 시도하였으며 베이스라인 모델을 

이용하여 수어 번역 모델의 성능 평가 실험을 진행하였다. 본 논문을 위해 수집된 데이터셋은 총 11,402개의 영상과 텍스트로 구성되었다. 이를 

이용하여 학습을 진행할 베이스라인 모델로는 수어 번역 분야에서 SOTA의 성능을 가지고 있는 TSPNet 모델을 이용하였다. 본 논문의 실험에서 

수집된 데이터셋에 대한 특성을 정량적으로 보이고, 베이스라인 모델의 실험 결과로는 BLEU-4 score 3.63을 보였다. 또한, 향후 연구에서 보다 

정확하게 데이터셋을 수집할 수 있도록, 한국어–수어 데이터셋 수집에 있어서 고려할 점을 평가 결과에 대한 고찰로 제시한다.
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해결하기 위하여 최근 해외의 수어 인식 연구[1]는 신체의 관

절 좌표, RGB 이미지, Optical Flow, Depth 이미지 등 다

양한 정보를 이용하여 이를 해결하고자 시도하고 있다. 둘째, 

대규모 수어 데이터셋의 부재이다. 현재 해외의 수어 데이터

셋[11-16]은 과거부터 현재까지 꾸준하게 수집되고 있으며, 

점점 더 많은 양의 데이터셋을 구성하고 과거와는 다른 다

양한 수집 방법을 시도하는 등 데이터셋 수집 과정이 구체

화 되고 있다. 이에 반해 문장 단위의 한국어-수어 데이터셋

은 KETI[2] 데이터셋이 유일한 상황이다. 이에 본 논문은 

한국어-수어 데이터셋의 부재를 해결하고자 대규모 수어 데

이터셋 수집을 진행하였다. 수어 연구를 위한 데이터셋은 

Isolated, Co-articulated 데이터셋 두 가지로 분류할 수 있

다. Isolated 수어 데이터셋은 단어, 즉 수어 의미소(글로스, 

Gloss)를 기반으로 수집된 데이터셋을 일컫는다. 이는 수어 

단어에 대한 영상과 텍스트 쌍으로 구성되어 있다. 그러나 수

어 연구의 근본적인 목적이 청각 장애인의 의사소통을 개선

하기 위해서라면 문장 단위로 수집된 데이터셋이 필수적이

다. 의사소통은 단어의 나열이 아닌 수어 문법구조에 따른 문

장으로 이루어지고, 같은 문장이라도 수어를 하는 사람마다 

조금씩 다른 손의 동작과 표정을 가지기 때문에 문장 데이터

의 수집이 필요하다. 이를 위해서 수집되고 있는 데이터셋이 

Co-articulated 데이터셋이며, 이는 Continuous 수어 데이

터셋이라고도 불린다. Co-articulated 데이터셋은 문장을 

기반으로 하여 수집한 데이터셋을 일컫는다. 이는 수어 문장

에 대한 영상과 텍스트 쌍으로 구성되어 있으며, 최근에는 수

어 문장 내에서 수어 문장을 구성하는 글로스의 시간적 정

보에 대한 주석도 수집하고 있다. 현재 공개된 한국어-수어 

데이터셋인 KETI 데이터셋은 총 105개의 문장 및 419개의 

단어에 대한 수어 영상으로 이루어진 데이터셋으로 소규모 

한국어-수어 데이터셋으로 볼 수 있다. 이에 대규모 한국어-

수어 데이터셋 수집을 시도하기 위하여, 본 논문은 중앙방역

대책 및 중앙재난안전대책의 코로나 브리핑을 이용하여 Co- 

articulated 데이터셋을 수집하고, 수어 인식을 위한 딥러닝 

베이스라인 모델을 활용하여 성능 평가 실험을 진행하였다.

2. 관련 연구

2.1 수어 인식

수어 인식은 수어에서 의미를 전달하기 위해 사용하는 손

의 위치, 손의 움직임, 손의 방향, 표정, 몸의 움직임과 같은 

시각적 요소를 인식하여 한국어로 변환해주는 것을 말한다. 

이러한 수어 인식을 위한 연구로는 글로스 단위의 Isolated 

수어 인식과 문장 단위의 Co-articulated 수어 인식으로 나

누어진다. 과거부터 활발하게 연구가 되던 Isolated 수어 인

식 연구에 비하여 어려운 난이도에 속하는 Co-articulated 수

어 인식[3, 4]이 최근 들어 활발히 이루어지고 있다. Isolated- 

sign 인식은 수어 단어 사전과 같은 단어 기반의 단순한 수어

에 이용된다. 실생활 수어는 수어의 문법적 구조에 의하여 문

장으로 구성되어 있으며 단순 수어 글로스의 나열로는 볼 수 

없다. 실생활 수어와 같은 Co-articulated 수어가 어렵다고 

여겨지는 이유는 수어 글로스의 시작과 끝이 전후 수어 글로

스에 따라 달라지기 때문이다. 이는 Isolated 수어와 Co- 

articulated 수어의 결정적인 차이점이라 볼 수 있으며 이러

한 점이 Co-articulated 수어 인식에서의 어려운 점이라고 

볼 수 있다.

2.2 수어 번역

수어 번역 연구는 sign-gloss-text, sign-text의 두 가지 

방향으로 연구가 진행되고 있다. sign-gloss-text 방법은 수

어 영상에서 수어 글로스로의 인식 과정, 수어 글로스에서 한

국어 문장으로의 번역과정을 파이프라인으로 구성하여 수어 

번역을 진행한다. 이러한 방법은 Encoder-Decoder의 구조

로 구성되어 있고, Encoder 훈련을 위해 글로스를 Ground- 

Truth로 활용하는 특징을 갖고 있다[5,6]. 그러나 이러한 방

법들은 수어가 가지는 연속적인 특성, 즉 시간적인 정보를 이

용하지 못한다는 단점이 있었다. 이를 해결하기 위하여 

sign-text 방법으로 수어 영상에서 한국어 문장으로 번역이 

진행되고 있다. [7]에서 제시한 방법은 I3D[8] 모델을 이용하

여 3D feature를 추출함으로써 시간적 정보를 수어 번역에 

이용하였다.

2.3 수어 영상 시분할

수어 영상 시분할 연구는 최근 들어 연구가 조금씩 진행되

고 있다. Co-articulated 수어에서 존재하는 수어 글로스가 

앞, 뒤 수어 글로스에 따라서 시작 동작과 끝 동작이 달라지는 

문제가 수어 영상 시분할 연구의 어려운 점이다. 이를 해결하

기 위해서는 수어 문장 영상에서의 수어 글로스 단위의 시간적 

정보에 대한 특징 추출이 중요하다. 현재 해외에서의 수어 영

상 시분할 연구는 sign spotting, sign segmentation이라는 

명칭으로도 진행되고 있으며, attention 기법을 이용한 방법

[9], semi-supervised 기법을 이용한 방법[10] 등 다양한 방

법이 시도되고 있다.

2.4 수어 데이터셋

수어 데이터셋의 종류는 두 가지로 나누어질 수 있는데, 

Isolated 수어를 위한 데이터셋과 Co-articulated 또는 

Continuous 수어라 불리는 데이터셋이다. 

Isolated 수어 데이터셋의 사례는 Table 2에서 볼 수 있

다. Isolated 수어는 수어의 동작이 다른 요소에 방해를 받지 

않는 수어를 말하며 글로스 단위의 수어를 일컫는다. 이러한 

수어는 데이터의 수집 방법이 Co-articulated 수어보다 간

편할 뿐만 아니라 주석 또한 쉽게 달 수 있다. 또한, 

Co-articulated 수어 연구보다 인식 성능에 있어서 비교적 

쉬운 분야에 속한다고 볼 수 있다.

Co-articulated 수어 데이터셋의 사례는 Table 3에서 볼 

수 있다. Co-articulated 수어는 손의 위치, 손의 방향, 몸의 
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움직임 등이 앞뒤 수어 글로스에 따라 영향을 받는 수어를 말

한다. 즉 문장 단위의 수어 데이터셋을 말하며 Continuous 

수어로도 불린다. Co-articulated 수어의 인식은 현재 수어 

인식 분야에서도 비교적 도전적인 과제로 여기며 연구가 진

행되고 있다. 문장의 구성에 따라 수어 데이터가 달라지기 때

문에 Isolated 수어보다 더욱 많은 데이터와 주석을 필요로 

한다. Table 2와 Table 3을 비교해 보아도 Isolated 데이터

셋이 Co-articulated 데이터셋보다 samples를 더 많이 포

함한 것을 볼 수 있다.

3. 대한민국 정부의 코로나 19 브리핑을 기반으로 

구축된 수어 데이터셋

본 논문이 수집한 데이터셋은 중앙방역대책본부의 2020년 

2월 23일의 브리핑부터 2020년 7월 2일까지의 브리핑, 중앙

재난안전대책본부의 2020년 2월 25일의 브리핑부터 2020년 

7월 10일까지의 브리핑을 통하여 수집하였다. 대한민국 정부

의 코로나 19 브리핑을 기반으로 구축된 수어 데이터셋이라 

볼 수 있으며 이를 영문으로 Sign Language Dataset built 

from Korean Government Briefing on Covid-19, 즉 축

약하여 SKBC 데이터셋이라고 부르기로 하였다. 수집한 영상

들은 대략 30분 길이를 가지며, 텍스트는 속기자료를 이용하

였고 Table 1의 SKBC 부분과 같이 문장별로 번호순으로 정

렬하여 사용하였다. 또한, 모든 데이터는 기자 Q&A를 제외한 

내용을 수집하였다. 이는 Q&A 구간이 잘 정리되어 발표된 

브리핑 구간보다 수어 영상과 문장의 맵핑에 있어 노이즈가 

많기 때문이다. 수집한 영상 데이터는 전문 수어 통역사를 통

하여 속기자료의 문장 단위로 segmentation 과정을 수행하

였다. 이후 영상 속 수어 통역사의 부분을 400x600 크기로 

크기를 조정하여 데이터셋을 구성하였다.

본 데이터의 특성은 세 가지로 볼 수 있다. 첫째, 총 

11,402개의 문장에 대한 수어 영상 및 문장에 대한 데이터를 

수집하여 기존 한국어-수어 데이터셋에서는 존재하지 않던 

대규모의 수어 문장 데이터셋을 구성하였다. 둘째, 문장 영상

과 텍스트가 쌍으로 존재하여 Co-articulated 수어 인식 및 

번역을 위한 weakly annotation이 존재하는 데이터셋으로 

볼 수 있다. 셋째, Fig. 1과 같이 코로나 및 방역에 대한 도메

인을 가진 수어 데이터셋이라고 볼 수 있다. 데이터셋의 구성

은 Table 4와 같이 구성되어 있다.

4. 베이스라인 모델 실험 및 결과

데이터셋의 성능 평가를 위하여 수어 번역에서 뛰어난 성

능을 보인 TSPNet[7] 모델을 이용하였다. TSPNet 모델을 

선정한 이유는 다음과 같다. 이 모델은 RWTH-PHOENIX- 

Weather 2014 T(RPWT) 데이터셋에 대하여 State Of The 

Art(SOTA)의 성적을 가지고 있다. RPWT 데이터셋은 수어 

비디오, 글로스, 문장이 병렬로 구성된 말뭉치 데이터셋이며, 

3년간의 독일의 일간 뉴스 및 일기 예보 방송에 관한 일관된 

내용으로 구성되어 있다는 점에서 SKBC 데이터셋과 비슷한 

성격을 가진다. 이에 RPWT에 대한 SOTA 성능을 가진 

TSPNet을 베이스라인 모델로 선정하였다.

Fig. 1. Domain of Dataset

Datasets ID Sentence

KETI[2]

1 화상을 입었어요.

2 폭탄이 터졌어요.

3 친구가 숨을 쉬지 않아요.

4 집이 흔들려요.

5 집에 불이 났어요.

SKBC(ours)

1 코로나바이러스감염증-19 국내 발생현황을 말씀드리겠습니다.

2
코로나19 증상으로 의료기관 방문 전에는 반드시 콜센터, 보건소를 문의하시고 

선별진료소를 우선 방문하여 진료 받으실 것을 권고 드립니다.

3
어제 신규 확진자는 74명이었고, 격리해제자는 303명 증가하여 

전체적으로 격리 중인 환자 수는 감소하고 있는 상황입니다.

4 어제 서울 지역에서는 6명의 신규 환자가 발생하였습니다.

5 유럽 입국자는 검역 및 방역당국의 조치에 충실히 따라주시기를 바랍니다.

Table 1. Comparison of Korean Sign Language Datasets’s Sentence Examples
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Isolated Datasets language Signs Signers Samples

ASLLVD[11] American 2,742 6 9,794

DEVISIGN[12] Chinese 2,000 8 24,000

MSASL[13] American 1,000 222 25,513

WLASL[14] American 2,000 119 21,083

AUTSL[15] Turkish 226 43 38,336

Table 2. Overview of Isolated Sign Language Datasets

Co-articulated 
Datasets

language Signs Signers Samples

RPWT[16] German 1,231 9 8257

SIGNUM[17] German 450 20 15,600

S-pot[18] Finnish 1,211 5 5,539

BSL Corpus[19] British 5K 249 40,000

KETI Korean 419 6 14,672

SKBC (ours) Korean 4,467 6 11,402

Table 3. Overview of Co-articulated Sign Language Datasets

Property Description

  Number of sign sentences

  Number of signers

  Total samples

  Modality

  RGB resolution

  FPS

11,402

6

11,402

RGB

400x600

30

Table 4. Composition of the Dataset

4.1 베이스라인 모델

수어의 의미는 단일 프레임이 아니라 영상 속 10에서 20

프레임 동안의 손의 방향, 모양, 몸의 동작과 표정 등의 복합

적인 정보를 통해 나타난다. 이는 수어에서의 공간적 정보뿐

만 아니라 시간적 정보 또한 중요하다는 것을 알 수 있다. 베

이스라인 모델로 사용한 TSPNet은 기존 단일 프레임에 대한 

주석이 필요한 CNN 모델들[20, 21]의 사용을 넘어, 비디오 

즉 여러 프레임에 대한 시간적, 공간적 의미를 모두 사용하도

록 시도한 연구이다.

TSPNet은 총 다섯 가지의 과정으로 수어 번역을 시도하였

다. 첫째, 입력 데이터를 같은 길이의 비디오 클립으로 나누어

주며 이는 pivot segment라 부른다. 또한, 각 클립은 중복되

도록 비디오 segment를 생성한다. 둘째, pivot segment와 

인접한 프레임의 segment로 이루어져 있는 surrounding 

neighborhood를 segment를 구성한다. 이후 surrounding 

neighborhood segment의 길이를 늘여가며 반복 구성하여 

Semantic Pyramid를 만들어낸다. 셋째, 각각의 비디오 

segment들에 대하여 3D convolution network 중 하나인 

I3D 모델을 이용하여 피쳐를 추출한다. 넷째, inter-scale 

attention, 즉 계층 내부에서의 attention을 진행하여 지역

적인(local) 의미의 일관성을 강화한다. 마지막으로 intra- 

scale attention, 즉 계층 간의 attention을 진행하여 비지

역적인(non-local) 모호성을 해결한다. 이후 디코더를 통하

여 수어 영상을 번역한 결과인 텍스트를 추론해내게 된다.

4.2 실험 및 결과

SKBC 데이터셋에 대하여 베이스라인 모델을 사용하여 실

험을 진행하였다. 모델 성능 평가 지표로 BLEU Score를 사

용하였으며, 3D 피쳐 추출을 위하여 3D 피쳐 추출 모델인 

I3D 모델에 대하여 WLASL 데이터셋과 MS-ASL 데이터셋을 

이용하여 먼저 fine tuning을 진행하였다. 이후 SKBC의 형

태인 수어 영상–수어 문장 형태에 맞게 데이터셋들을 사용하

여 RPWT와 SKBC의 비교 실험을 진행하였다. Table 5는 

SKBC 데이터셋의 테스트셋과 RPWT 데이터셋의 테스트셋

에 대한 성능표이다.

RPWT 데이터셋이 BLEU-4 Score에 대하여 13.21의 성

능을 가지는 것에 반하여 본 논문의 데이터셋은 3.63의 성능

을 얻었다. 이는 데이터셋의 구성에서 오는 차이와 한국어의 

특성에 따른 차이라 볼 수 있다. Table 3에서 볼 수 있듯이 

RPWT 데이터셋은 총 8,257문장에 대하여 총 1,231개의 수

어를 가진다. 이에 반해 SKBC 데이터셋은 11,402문장에 대

하여 총 4,467개의 수어를 가지는 것을 볼 수 있다. 이는 

RPWT 데이터셋이 대략 수어 글로스마다 8번의 빈도를 가진

다고 볼 수 있고, SKBC 데이터셋은 대략 수어 글로스마다 3

번의 빈도를 가지는 것을 알 수 있다. 이는 빈도의 평균이며 

실제 데이터셋 내에서의 글로스의 자세한 빈도는 Table 6에

서 볼 수 있다. 수어 글로스의 10번 이상의 빈도가 번역 모델 

학습을 원활하게 진행하도록 해줄 것에 반해, 총 4,665개의 

수어 중 3,359개의 수어 글로스가 부족한 빈도를 가지고 있

었다. 또한, 이러한 이유는 SKBC 데이터셋이 코로나 브리핑

에 대한 일정 기간의 데이터를 수집한 것에 있다. 이는 기간

별 코로나 이슈가 달라짐에 있어서 다양한 상황 및 시간대를 

나타내는 문장이 다수 포함되었으며, 이것이 낮은 빈도수를 

가지는 단어들이 생기게 했다. 또한, 한국어가 형태소로 이루

어져 있다는 점이 다른 언어의 번역보다 어렵게 하였고, 이러

한 어려움이 성능 저하의 원인이 되었다. 즉, 향후 SKBC를 

Datasets BLUE-1 BLUE-2 BLUE-3 BLUE-4

RPWT 35.81 23.02 16.78 13.21

SKBC(ours) 9.18 6.08 4.56 3.63

Table 5. Experimental Results on Two Datasets

Frequency Number

300 >= 85

100 >= 184

50 >= 198

10 >= 839

10 < 3,359

Table 6. The Frequency of Words of SKBC Datasets
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보강하거나 한국 수어 데이터셋을 새롭게 구축할 때, 문장에

서의 글로스별 빈도를 일정값 이상 확보하는 것이 베이스라

인 모델의 인식 성능을 높일 수 있음을 의미한다.

5. 결  론

본 논문에서는 딥러닝 연구를 위한 한국어-수어 데이터셋 

수집을 위하여 중앙방역대책본부 및 중앙재난안전대책 본

부의 코로나 브리핑 자료를 수집하였다. 총 4,665개의 수어 

글로스, 11,402문장으로 기존에는 존재하지 않던 대규모의 

한국어-수어 데이터셋을 수집하였다. 각 데이터의 구조는 브

리핑 자료의 문장별로 segmentation 되어 있기 때문에 Co- 

articulated, Continuous 수어 인식, 수어 번역 및 수어 영상 

시분할을 위한 연구로 사용할 수 있을 것이다. 본 논문의 데이

터셋에 대한 성능을 평가하기 위하여 본 논문의 데이터셋과 

유사한 성격을 가졌다고 생각하는 RPWT 데이터셋에서 

SOTA의 성적을 거둔 TSPNet을 베이스라인 모델로 사용하여 

실험을 진행하였다. 실험을 통하여 BLEU-4 Score에서 3.63

이라는 값을 얻게 되었고, RPWT 데이터셋의 베이스라인 모델

에 대한 성능에 비해서는 낮은 값임을 보였다. 이에 대한 고찰

을 통해 값의 차이가 데이터셋이 가지는 수어 글로스 별 문장

에서의 빈도수 차이에서 비롯되었음을 지적하였다. 즉, 

RPWT는 각 수어 글로스가 평균 7, 8개의 문장에서 나타나지

만, SKBC는 각 수어 글로스가 평균 3, 4개의 문장에서 나타나

고, 데이터셋을 살펴본 결과 수어 글로스가 10번 이상 문장에

서 나타나는 글로스가 총 1306개로, 데이터셋 내에 존재한 

총 수어 글로스의 약 27%임을 확인하였다. 또한, 코로나의 발

생이 매번 다른 공간 다른 시간에서 이루어짐으로 인해 데이터

셋 내에서 빈도가 높은 단어와 빈도가 낮은 단어의 구분이 생

기게 되었다. 이러한 데이터의 불균형이 모델 학습 및 성능에 

영향을 주었으며 RPWT 데이터셋의 성능과 차이를 만들게 되

었다. 향후 이러한 문제점은 현재도 매일 축적되어가고 있는 

코로나 브리핑 자료에 대한 더 많은 양의 데이터 수집을 통해

서나, 또는 각 문장의 수어 글로스 구성을 계산하여 수어 글로

스의 반복 빈도가 균일하게 높아지도록 데이터 수집을 한다면 

해결할 수 있을 것이다. 본 연구의 경험을 바탕으로 후속 연구

를 진행한다면 더 정교하고 방대한 한국어-수어 데이터셋의 

구성을 시도할 수 있을 것이다.
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